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ДДЕЕННЬЬ  ППООББЕЕДДЫЫ

Несколько сотен фронтовых
сюжетов для киножурнала «Но-
вости дня», спецвыпуски «От
Вислы до Одера», «Прага – Вар-
шава», «В Померании», «Знамя
Победы над Берлином водру-
жено» и фильмы «Берлин» и
«Разгром Японии», снятые по-
четным кинематографистом
России, лауреатом Госпремии
СССР, заслуженным деятелем
искусств РСФСР, фронтовым
кинооператором Борисом Со-
коловым, в этом метраже зани-
мают заметный отрезок. Увы,
сегодня бремя славы всего
фронтового содружества несут
лишь два оператора, дожившие
до наших дней, – Борис Соко-
лов из Москвы и Семен
Школьников из Таллина. 

В составе фронтовой группы
Борис Соколов вел съемки на 
I Белорусском и Забайкальском
фронтах. В послевоенное время
работал на ЦСДФ, на Литовской
киностудии, на «Мосфильме».
Снял более 1000 сюжетов и
очерков для ЦТ, руководил от-
делом хроники т/о «Экран».
Участвовал в создании художест-
венных фильмов – «Бессмерт-
ный гарнизон», «Челкаш». Среди
наград Бориса Соколова – два
ордена Красной Звезды, ордена
Отечественной войны и «Знак
Почета», более 30 медалей, в том
числе «За оборону Москвы», «За
освобождение Варшавы», «За
взятие Берлина», «За победу над
Германией», «За победу над Япо-
нией». 

Сегодня прославленный опе-
ратор – гость «СВ».

– Борис Александрович,
расскажите, как для вас нача-
лась война?

– На 22 июня был запланиро-
ван первый съемочный день
фильма «Город в обороне». И я в
составе этой киногруппы выехал
в Коломну. Однако съемки не
состоялись, так как началась
война. Но я долгое время снимал
будни тыла – под лозунгом: «Все
для фронта, все для победы!» И
только в 44-м меня отозвали из
эвакуации. Направили на I Бело-
русский фронт, под Варшаву.
Мой напарник Миша Посельс-
кий быстро ввел меня в курс де-
ла. С напарником было удобно –
и в творческом отношении, и в

смысле безопасности. В условиях
фронта мы были едины в трех
лицах – сам себе сценарист, ре-
жиссер и оператор. Наши твор-
ческие порывы ограничивались
техникой. В конце войны снима-
ли в основном автоматическими
камерами, которые работали от
пружинного завода. Его хватало
на 15 метров пленки, и съемка
длилась всего полминуты. Нам
все время приходилось думать о
том, чтобы в кадр попадало са-
мое главное. Чувствительность
кинопленки и светосила объек-
тивов позволяли качественно
снимать только в светлое время
суток. Все ночные военные опе-
рации остались за кадром. 

– Был ли у вас страх? Напри-
мер, Юлия Друнина писала:
«Кто говорит, что на войне не
страшно, тот ничего не знает о
войне».

– Правду писала. Страх мы
испытали еще тогда, когда нахо-
дились в предместье Варшавы, а
немцы с правого берега обстре-
ливали город. На съемки мы ез-
дили по «дороге смерти» – так
называли улицу, которая шла па-
раллельно Висле. Немцы с того
берега засекали машину, рассчи-
тывали, какое время она будет
идти до первого и второго перек-
рестков, а на третьем накрывали
минами. А мы впадали в профес-
сиональный раж – когда нахо-
дишь интересный для себя мате-
риал и снимаешь, ни о чем не ду-
мая. Страх я испытал и во время
штурма Берлина, когда снимал
двойника Гитлера. Во дворе
рейхсканцелярии, на дне бассей-
на без воды, в горе трупов нашли
человека, похожего на Гитлера.
Когда мы приехали, это было
уже закрытой зоной и требова-
лось взять пропуск у комендан-
та. Спустившись в полуподвал
рейхсканцелярии, мы увидели
огромное помещение, а на полу
вповалку, накрытые шинелями,
лежали раненые эсэсовцы. Меж-
ду ними был узкий проход к две-
ри, за которой находился комен-
дант. К нему нужно было идти
буквально сквозь строй солдат
СС, пусть и раненых. Ненавидя-
щих, способных на что угодно –
на бросок гранаты, на выстрел…
Но все обошлось… 

– Что вам особенно запомни-

лось из фронтовых съемок, о
чем вы можете сказать – «так и
стоит перед глазами», «вижу,
как сейчас»? 

– «Перед глазами стоит»
штурм Познани, в особенности –
познанской цитадели. Фактичес-
ки это был склад оружия в ста-
ринной крепости. Стены не мог-
ли пробить даже орудия прямой
наводки. Часть немцев, когда
цитадель взяли, спряталась в
подземельях, а около тысячи че-
ловек, прорвав окружение, раз-
бежались… В Познани, в тюрь-
ме, я впервые увидел гильотину.
Мы ее сняли, потом Тарковский
использовал эти кадры в фильме
«Иваново детство». Вторично та-
кую же гильотину мы с Мишей
увидели в Берлине, в тюрьме
Плётцензее, где были казнены
Юлиус Фучик и Муса Джалиль.
Мы поехали туда на второй день
после падения Берлина, все насе-
ление еще пряталось под землей.
Тюрьма была открыта, и в од-
ном из помещений стояла гильо-
тина – с жолобом для стока кро-
ви и корзиной для голов. Окна
были большие, и нам хватило
света, чтобы снять эти уникаль-
ные кадры. Что касается улич-
ных боев в Берлине, наиболее
интересными для съемок были
атака танков, проходы артилле-
рии, выкат орудий, бьющих пря-
мой наводкой вдоль улицы или
по домам, перебежки наших
бойцов. Мы снимали танкистов,
минометчиков, санитаров, кото-
рые тут же их перевязывали,
главной задачей было – передать
атмосферу. 

– А какой съемкой вы горди-
тесь? Какое событие было для
вас самым памятным?

– Конечно, подписание Акта
о безоговорочной капитуляции
Германии. К этому времени на
фронт был откомандирован ки-
норежиссер Юлий Райзман, ко-
торый должен был сделать пол-
нометражный документальный
фильм о взятии Берлина. Райз-
ман поручил нам с Посельским
снимать немецкую делегацию.
Мы поехали на аэродром
Темпльхоф, куда прилетели аме-
риканцы и англичане, и на от-
дельном самолете привезли нем-
цев. Когда открылась дверь са-
молета, в проеме появился
фельдмаршал Кейтель, началь-
ник штаба верховного главноко-
мандования вермахта. В руке у
него был жезл, он всех попривет-
ствовал, но ему, конечно, никто
не ответил. Ситуация была нака-
ленной, потому что американцы
и англичане за день перед этим
подписали с немцами акт о капи-

туляции в Реймсе. От нас там то-
же был представитель, но Ста-
лин отказался признать этот до-
кумент, заявив, что подписание
Акта о капитуляции должно про-
исходить в столице Германии
Берлине, а не в Реймсе, который
находится в зоне союзников. В
результате было решено считать
это подписание предваритель-
ным соглашением. 

С аэродрома Кейтеля вместе с
генерал-полковником Штумп-
фом и адмиралом фон Фриде-
бургом повезли в пригород Бер-
лина – Карлсхорст. Там, в быв-
шей столовой немецкого Инже-
нерного училища, подготовили
помещение для подписания Акта
о капитуляции, установили осве-
тительные приборы, взятые с од-
ной из киностудий. Само подпи-
сание состоялось ночью 9 мая, в
01:01 по московскому времени.
Съемки были поручены самым
опытным операторам, среди ко-
торых был Роман Кармен. Меня

использовали в качестве освети-
теля, так что я был только свиде-
телем этого исторического собы-
тия. Меня покоробило поведе-
ние Кейтеля – он вел себя так,
будто он победитель, а не побеж-
денный. Когда его ввели в ком-
нату, он также поднял жезл в
знак военного приветствия. Но
спектакль остался без внимания.
Жуков через переводчика отры-
висто командовал: «Ознакомь-
тесь с текстом», «Вы прочита-
ли?»,  «Согласны?», «Выведите».
Результаты Второй мировой
войны Кейтель не признал. До
сих пор помню его надменное
лицо, игру с лорнетом – всем ви-
дом он показывал, что победите-
лей не уважает. По решению
Нюрнбергского процесса фельд-
маршала Кейтеля среди других
нацистских главарей казнили че-
рез повешение.  

Беседу вела 
Нина КАТАЕВА

Когда кинокамера – оружие

В гостях у «СВ» директор из-
дательства Татьяна Белова. 

– Скажите, как рождаются
успешные книги?

– Это не просто книги, это
проекты. Совершенно новое по-
нятие в издательском деле. Ког-
да первоначально есть только
идея и под нее собирается ини-
циативная группа, которая раз-
рабатывает концепцию, делает
запросы в архивы, ведет поиск
документов. Так работали, нап-
ример, над альбомом «Белорусы
Москвы. XVII век», в котором
представлена уникальная кол-
лекция произведений, создан-
ных белорусами в Москве –
Кремле, в Царском дворце в Ко-
ломенском, в Новоиерусалимс-
ком монастыре. До этого изда-
ния никто и представить не мог,
насколько грандиозен вклад бе-
лорусских мастеров, архитекто-
ров и ученых в культуру Моск-
вы. Были разрозненные исследо-
вания, в которых ученые иногда
обнаруживали, что автор того
или иного московского «чуда»
происходил из Мстиславля, Мо-
гилева или Орши. Мы проводи-
ли научную экспертизу этих ис-
следований, потом старались за-
получить подлинные тексты и
положить их на страницы изда-
ния. Долгий и кропотливый
труд. 

– То есть можно сказать, что
«Белорусская энциклопедия» –
настоящий исследовательский
центр? 

– Мы умножаем усилия изда-
тельства десятикратно, привле-
кая людей, которые загораются
идеей и не могут жить по-друго-
му. У нас выходят проекты, ко-
торые мы не можем не издать.
Наверное, звучит пафосно, но
когда тебя переполняют чувства
от личных открытий, хочется
поделиться ими со всем миром.
К проектам привлекаются авто-
ры не только из Беларуси. Так, в
работе над «Белорусами Моск-
вы» приняли участие исследова-

тели из России и Литвы. Это до-
рогие проекты, но по сути они
являются национальными. Мы
не получаем заказы от государ-
ства. Однако нам самим хочется
иметь не только коммерческую
выгоду. 

Мы уже зафиксировали ори-
гинальный альбом исследовате-
ля христианских древностей,
русского художника и архитек-
тора Дмитрия Струкова, кото-
рый был отправлен в экспеди-
цию в Северо-Западный край
царской России – нынешняя
территория Беларуси – для соз-
дания акварельного альбома ду-
ховных святынь. Это настоящий
памятник истории. Около 200
факсимильных акварельных за-
рисовок, ранее не известных,
вернулись в наше Отечество и
уже не потеряются. Среди уни-
кальных изображений – крест
Ефросиньи Полоцкой, который
зарисовывался с оригинала, ред-
кие иконы, которых сейчас уже
и след простыл, храмы, стертые
с лица земли. 

– Какова цель издательства?
– Мы стремимся сделать

так, чтобы наше время не кану-
ло в Лету и мы что-то оставили
потомкам. Много было войн и
исторических событий. И не
так много осталось уникальных
книжных памятников. Сегодня
одна из главных задач издате-
лей – в цифровом книжном
формате вернуть эти памятни-
ки в национальную сокровищ-
ницу. Продолжается серия
«Энциклопедия раритетов» –
уникальных изданий, забытых
памятников истории и культу-
ры. В этом году совместно с
правительством Москвы пре-
зентуем продолжение книги
«Живая вера. Ветка» – «Книж-
ная культура. Ветка». Это 500
книг, которые сохраняются в
маленьком деревянном домике
в райцентре. Проект книги уже
подготовлен. Увидят свет «Бе-
ларусь замковая», «Беларусь ка-

толическая», «Беларусь право-
славная». 

– Все издания «Белорусской
энциклопедии» красочны и бо-
гато иллюстрированы – оправ-
даны ли такие расходы? 

– К этому придут и другие
издательства. Сегодня достаточ-
но людей, читающих книги в
электронном варианте. Если
нужно, книгу можно и распеча-
тать. Иногда говорят: книга уй-
дет. Это не значит, что уйдут из-
датели. Не важно, на каком но-
сителе будет книга. Издателей
это не касается. Никакой компь-
ютерный редактор не выполнит
ту работу, которую выполняет
редактор своей умелой рукой.
Издательства будут всегда. Но
мне кажется, сегодня книга все
более приобретает свое первона-
чальное значение, когда она бы-
ла в единицах экземпляров и пе-
редавалась из поколения в поко-
ление. 

– Могут ли  в таком случае
подобные энциклопедии и ра-
ритетные издания быть на
электронных носителях?

– Могут. Не забывайте, что
сегодня на бобинах, кассетах, не-
которых дисках информация
уже не читается, нет такой тех-
ники. Но книга, которая издава-
лась даже 500 лет назад, доступ-
на и читаема. Считаю, то, что
должно стать национальным
достоянием, должно хотя бы в
пяти экземплярах издаваться на
бумаге.

– Что значит книга лично
для вас?

– Не описать ту радость, ко-
торую получаешь от рождения
новой книги. Она собирается по
крупицам, долго и сложно. Но
когда работа завершается и все
странички ложатся под одну об-
ложку, понимаешь, насколько
она  значительна. Разворачива-
ешь страницу, и она – светится!

Беседу вела 
Людмила МИНКЕВИЧ

В книге «Их оружие – кинокамера»,
посвященной фронтовым операторам,
сказано, что на фронтах Великой
Отечественной вели съемку более 250
человек, и снято ими было 3,5 млн метров
пленки. 

ССООББЫЫТТИИЕЕ  

В ноябре – декабре пройдут
мероприятия театрального
форума и форума изобрази-
тельных искусств. А в послед-
нем зимнем месяце в Суздале
откроется форум литературы.

Несмотря на то что форум
называется славянским и сво-
ей целью ставит консолида-
цию творческих сил стран сла-
вянского мира, в нем уже не
первый год также принимают
участие представители других
стран и культур. Форум объе-
диняет единомышленников –
всех тех, кто творит во имя
добра и веры. 

– Мы открыты для всех. Та-
кова особенность нашей сла-
вянской души – открытость и
готовность протянуть руку
всем, кто идет к нам с добром
и миром, – говорит Николай
Бурляев. – В этом году в кино-
форуме примут участие Иран,
США и Китай. Лучшие твор-
ческие силы тянутся друг к
другу под сенью «Золотого ви-
тязя», понимая, что в единстве
– сила.

В приветствии, направлен-
ном в адрес участников ны-
нешнего форума руководите-
лем Администрации Прези-
дента РФ Сергеем Ивановым,
подчеркивается, что популяр-
ность форума является ярким
свидетельством стремления
братских народов к развитию
гуманитарного сотрудничест-
ва. 

В день открытия форума
состоялось торжественное
вручение диплома и Золотой
медали им. Александра Ивано-
ва «За выдающийся вклад в
изобразительное искусство»

художнику и скульптору Ген-
надию Правоторову. В эти дни
в Галерее А.М. Шилова прохо-
дит выставка его работ «Мир
медали». Историческая и ре-
лигиозная темы особенно
сильны в его творчестве. В ме-
далях запечатлены образы пре-
подобных Серафима Саровс-
кого и Сергия Радонежского,
святых братьев Бориса и Гле-
ба, Козьмы Минина и князя
Дмитрия Пожарского, героев
Отечественной войны 1812
года Дениса Давыдова и Мат-
вея Платова. Также на выстав-
ке представлена серия памят-
ных медалей «Рюриковичи»,
«Династия Романовых», «Клас-
сики русской литературы» и
др.

– Это первый художник,
чья персональная выставка
проходит в этих стенах, – рас-
сказал народный художник
СССР, член-корреспондент
Российской академии худо-
жеств Александр Шилов. –
Правоторов – поистине народ-
ный художник. К сожалению,
мы часто преклоняемся перед
иноземными талантами, не за-
мечая тех гениев, которых
рождает наша земля. И это не-
допустимо, ведь мы должны
сохранять и укреплять свои
духовные силы и стремиться к
тому, чтобы к нашим масте-
рам относились с почтением
во всем мире – мы этого дос-
тойны.

В завершение вечера звуча-
ли русские народные мелодии
– поздравить участников и
гостей приехали ученики
Детской школы искусств име-
ни М.А. Балакирева, лауреаты
«Золотого витязя». 

Татьяна КУТАРЕНКОВА

На страже духовности

Вероника много гастролиру-
ет, и география ее гастролей с
каждым годом расширяется.
Одновременно с концертной де-
ятельностью проводит мастер-
классы, дает благотворительные
концерты и участвует в социаль-
но значимых акциях. Однако,
несмотря на свою занятость, эта
хрупкая девушка с красивыми
глазами и ровным голосом – че-
ловек общительный, а когда она
берет в руки саксофон, кажется,
со слушателями говорит ее ду-
ша.

Сегодня Вероника Кожухаро-
ва отвечает на вопросы «СВ».

– В ближайшее время увидит
свет записанный вами совмест-
но с японской органисткой Хи-
року Иноуэ музыкальный диск
«С любовью к ...». Почему его
пришлось ждать так долго?

– Мы с Хироку много гастро-
лируем, и, хотя записали его
очень быстро, буквально за три
ночи, доводка заняла много вре-

мени. К тому же этот диск – сра-
зу на трех языках: английском,
японском и русском. Перевод,
согласование… Вот почему. Хо-
тя мастер-запись уже готова.

– У вас много проектов,
можно так сказать – музыкаль-
но-литературных. Это с чем
связано?

– С моею любовью к поэзии.
Я ведь не только музыку слу-
шаю, но и читаю много стихов.
И современных авторов, и клас-
сику: Марину Цветаеву, Беллу
Ахмадулину. Пастернака очень
люблю.

– Для подобных музыкально-
литературных программ вы спе-
циально музыку пишете, имп-
ровизируете или исполняете
что-то другое?

– По-разному. В проекте
«Слова и музыка» с Давидом
Шнейдером в основном я ис-
полняю произведения Астора
Пьяццоллы, но и мои компози-
ции есть. Если же говорить о

спектакле «Час, когда в души
идешь – как в руки» с Чулпан
Хаматовой, то там моих сочине-
ний практически нет. Звучит
Глюк, Вангелис – классика, в об-
щем. Премьера была в Петер-
бурге 23 и 24 февраля.

– А вы сами стихи не пи-
шете?

– Нет, не пишу. Таланта к
этому нет. Но я их очень люблю
слушать и читать. Поэзия меня
вдохновляет. Ну и просто помо-
гает понимать жизнь. Вот, к
примеру, у Пастернака есть сти-
хотворение, которое мне кажет-
ся актуальным в наши дни, –
«Быть знаменитым некрасиво».
Я его люблю и часто вспоминаю.
Даже некоторым знакомым, ко-
торых охватывает «звездная бо-
лезнь», тактично рассказываю.

– Кого вы можете назвать
своими учителями? Чье творче-
ство вдохновляет вас?

– В музыке – конечно, Клод
Делянгл! Мой наставник, про-
фессор Парижской консервато-
рии. Это – человек, который мне
дал очень много. Всем своим
учителям я благодарна! Всем,
кто хоть каплю внес в мое разви-
тие, я благодарна! Но самым мо-
им главным учителем был, есть
и будет моя мама! Она не музы-
кант, но вот есть у нее какая-то
«чуйка», что ли. Она меня может

и отрезвить, и вдохновить, и
поддержать. 

– А как вы пришли к саксо-
фону?

– С трудом. Четыре раза я на-
чинала заниматься фортепиано.
И четыре раза бросала. К тому
же мне сулили большое будущее
в спорте. Но во всех этих упраж-
нениях не было одного, чего я
больше всего хотела, – души. А
мне нужно было занятие, в кото-
ром я бы могла самовыражаться.
Раскрывать и показывать свой
внутренний мир. Мир, которым
я живу. Спорт этого, к сожале-
нию, не дает. С девяти лет я жи-
ву музыкой и саксофоном.

– А каким спортом вы зани-
мались?

– Легкая атлетика и айкидо.
– При работе с Хироку

Иноуэ знание философии ай-
кидо помогало вам? Ведь его
считают «самым японским» из
всех боевых искусств.

–  Ну, о борьбе мы мало раз-
говаривали. Хироку вообще ма-
ло в этом понимает. Но об-
щаться с ней было очень прият-
но – она невероятный собесед-
ник! Очень интересно мне бы-
ло, когда она рассказывала, как
то или иное делают в Японии.
Как люди относятся к жизни и
миру. Мы в разных ситуациях с
ней бывали – гастроли, переле-
ты, гостиницы, и очень инте-
ресно было наблюдать, как че-
ловек совершенно иной культу-
ры с ними справляется. Хироку
сама иногда в шутку говорила,
что она самурай и опасности ей
не страшны! 

– Когда все-таки планирует-
ся выход диска? 

– С самой «начинкой» мы уже
закончили, и сейчас идут работы
над дизайном обложки и про-
чим. Я рассчитываю, что в мае
он уже будет полностью готов.

Но, сами понимаете, это зависит
уже не от нас с Хироку. Осенью,
думаю, проведем вместе с ней
концерт-презентацию в Москве.
Заодно порадуем и поклонников
нашего дуэта, поскольку в столи-
це мы уже довольно давно не
выступали.

– Участие в каких новых ли-
тературно-музыкальных проек-
тах вы запланировали на бли-
жайшее время? 

– Приглашений много, от из-
вестных артистов в том числе.
Но разорваться я, честное слово,
не могу. Так что пока только

проекты с Чулпан Хаматовой и
Давидом Шнейдером. И у них я,
кстати, многому учусь. Чулпан –
потрясающая актриса и мой хо-
роший друг. С ней безумно ин-
тересно. То же самое с Давидом.
Осенью у нас будет с Чулпан
несколько концертов: 24 сентяб-
ря – в Казани, 30 – в Киеве, 6 и
7 октября – в Прибалтике.

– А в Москве?
– Да, но чуть позже. Даты по-

ка согласовываются.

Интервью подготовил 
Артем РЫБАКОВ

ММУУЗЗЫЫККАА

Золотой саксофон Вероники
Вероника Кожухарова – известный музыкант,
виртуоз… саксофона. Наверное, единственная
в мире. И в самом деле, несколько
неожиданный инструмент для девушки.
Инструмент, требующий силы и выносливости.
До сих пор в списке виртуозов саксофона
женских имен не было. 

Вероника Кожухарова родилась  в г. Феодосия (Крым). С детства занималась в музыкальной школе, где
ей особенно полюбился саксофон. После окончания школы училась в Российской академии музыки име$
ни Гнесиных, где и получила образование по классу «академический саксофон». Окончила курсы масте$
рства у великого французского солиста, исследователя и педагога Клода Делянгла. Принимала участие
в международных мастер$классах в Европейском институте саксофонистов (Франция), Международном
конгрессе саксофонистов (Словения).
Репертуар музыканта включает в себя практически все сочинения для саксофона. Входят в него десятки

переложений музыкальных шедевров прошлого и современности, а также множество авторских произ$
ведений.
С 2011 года Вероника является официальным представителем французской фирмы SELMER и обладате$
лем одного из трех уникальных саксофонов, подаренного Патриком Селмером.

ССППРРААВВККАА  ««ССВВ»»

ППРРООЕЕККТТЫЫ

Татьяна БЕЛОВА: 

Наше время 
не канет в Лету
Издательство «Белорусская энциклопедия имени Петруся Бровки» –
одно из самых конкурентоспособных, призер республиканских и
международных выставок. В этом году его копилка пополнилась
Гран;при 52;го Национального конкурса «Искусство книги – 2012»
за фотоальбом «Полоцк. 1150». Издательство известно
энциклопедиями, справочниками, словарями, учебной, детской и
научно;популярной литературой, но в первую очередь  изданиями и
фотоальбомами представительского класса. 
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